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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE SOMALI FEDERAL
CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA HUKUMLU NAKLI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 12 Aralik 2024 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hiikiimlii Nakli Anlagmasi”nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkan yiiriitiir,



T.C. CUMHURBASKANLIGI

Say1  : Z-90666677-599-34G 830 10 Teumaz 2025
Konu : Anlagsma

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

12 Aralik 2024 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Somali Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hiikiimlii Nakli Anlagmasi”n: Anayasanin
90 1nc1 maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak {izere ilisikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkani

Ek:
1- Genel Gerekge
2- Anlagma (Tiirkge, Ingilizce)
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GENEL GEREKCE

“Tiirkiye Cumhuriyeti Hiiklimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda
Hiikiimlii Nakli Anlagmasi1” 12 Aralik 2024 tarihinde Ankara’da imzalanmagtur.

Anlasma, Ulkemiz ile Somali Federal Cumhuriyeti arasinda hitkiimliilerin nakli
konusunda yardimlagmanin hukuki ¢ercevesini olusturmak, hiirriyeti baglayici cezaya mahkiim
olanlarin cezalarinin kendi lilkelerinde veya toplumsal gevrelerinde infaz edilmesine imkén
tammak ve hiiklimlilerin sosyal rehabilitasyonlarina katkida bulunmak maksadiyla
imzalanmistir.

S6z konusu Anlagmada nakil sartlar, bilgi ve belge saglama ytikiimliltigli, nakle riza
gosterilmesi, naklin reddi ve naklin sonuglari gibi konularda hiikiimler diizenlenmistir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKOMETI

iLE
SOMALI FEDERAL CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA

HUKUMLU NAKLI ANLASMASI

Tirkiye Cumbhuriyeti ile Somali Federal Cumhwriyeti -bundan béyle
"Taraflar" olarak anilacaktir- Hitkiimetleri araciligiyla,

Milli egemenlik, haklarin esitligi ve igislerine karismama ilkeleri termelinde

dostluk baglarmi pekistirmek ve 6zellikle hiikiimlitlerin nakli konusunda is birligini
gi¢lendirmek arzusuyla,

Hiikiimliilerin rehabilitasyonunu kolaylastirma istegiyle ve

Bu hedefin, cezal bir sugu islemeleri'sonucu hiirriyetlerinden mahrum edilen
yabane1 uyruklulara mahkiimiyetlerini kendi toplumsal gevrelerinde ¢ekme
imkéninin tamimastiyla yerine getirilmesi getektigini goz dniinde tutarak

Hilkiimliilerin Nakli Anlagmasmin akdedilmesine karar vermisler ve
agagidaki hususlarda anlasmiglardir;

Madde 1
Tanimlar
Isbu Anlagma hiikimleri kapsaminda:

a) "Mahk{imiyet" ceza gerektiren bir sug sebebiyle sinrli veya simrsiz bir
siire i¢in mahkeme tarafindan verilen hitrriyeti baglayic: ceza anlamindadir;

b) "Hitkiimlii” hiikiim devletinde kesinI’es_m_i‘s ve infaz edilebilir bir
mahkiimiyeti infaz edilen kigi anlamina gelir;

c¢) "Hikiim Devleti" nakledilebilecek veya nakledilmis olan kisi hakkinda
hikmiin verildigi Devlet anlamina gelir;

d) "Infaz Devleti" mahkiim edilen kisinin, mahkfimiyetinin infaz: igin
nakledilebilecegi veya nakledildigi Devlet anlamina gelir;

e) "Vatandas" Taraflardan birinin uyrugunda olan kisi anlammdadir;

f) “Yakin Akrabalar” Taraflardan birinin ulusal mevzuatina gore bu sekilde
degerlendirilen kisiler anlamindadir;




g) “Gligli Sosyal Baglar” hiikiiniliiniin Taraf iilkesinde vatandagh olmasa
dahi yakin akrabalarinin veya belirli bir isinin olmas: gibi sosyal ve ekonomik
baglar anlamindadir;
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h) “Yasal Temsilciler” her bir Tarafin ulusal mevzuatma gére belirlenmis
prosediirler-uyarinca bu gekilde kabul edilen kisiler anlamindadir,

Madde 2
Genel Esaslar

1. Taraflar, isbu Anlagma hiikiimlerine uygun olarak hikiimlilerin
nakledilmesi ile ilgili tim hususlarda birbirleriyle en genis 6lctide ig birligi
igerisinde olmay1 kabul ederler,

- 2. Isbu Anlagma hiikiimleri uyarinca, Taraflardan birinde mahk(m edilen kisi,
hakkinda verilen mahkfiniiyetin infaz edilmesi igin diger Tarafa nakledilebilecektir.

Madde 3
Merkezi Makamlar ve 1letisim Kanallart

1. Isbu Anlagma uyarinca, nakle iliskin tiim konularda Merkezi Makamlar:

Tiirk Tarafl i¢in: Tiirkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanlip,

Somali Tarafi i¢gin: Somali Federal Cumhuriyeti Adalet ve Anayasal Isler
Bakanlig,

2. Taraflardan her biri, Merkezi Makamim degistirdigi takdirde, diplomatik
kanallar aracihiiyla diger Tarafi bilgilendirir.

Madde 4

Nakil Sartlar:

1. Isbu Anlagma uyarinca hikkiimlii agagidaki sartlara uygun olarak
; nakledilebilir:

&) Hiikiimlii, Infaz Devletinin vatandagl ise veya vatandagt olmaksizin Infaz
ﬁ Devletinde daimi ikametgaha sahip ise ya da Infaz Devleti ile giiclii sosyal baglart

bulunuyorsa,

b) Mahk(miyet kesinlesmis ise,
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¢) Nakil talebinin alindif: tarihte, hitkiiml{iniin infaz edilecek en az dokuz
aylik mahk@miyeti bulunmakta ise,

d) Hikiimli tarafindan ya da yasi, fiziki veya akli durumu diisiiniilerek
gerektiginde hilkiimliiniin yasal temsilcisi tarafindan nakle yazili riza gsteriliyor
ise,

€) Mahkimiyet kerarmm verilmesine esas olan fiiller Infaz Devleti
hukukuna gére bir sug teskil ediyor ise,

) Hikkiim Devleti ile Infaz Devleti naklin yapilmas: konusunda mutabik
kalmiglar ise,

g) Istisnal hallerde, Taraflar, hilkimliniin infaz edilecék kalan ceza
stiresinin, birinci fikranin (c) bendinde belirtilenden daha az olmasi halinde bile
nakil konusunda anlagmaya varabilirler,

Madde 5
Bilgi ve Destekleyici Belge Saglama Yiikiimliiliigii

1, Hiiktim Devleti asagidaki bilgi ve belgeleri Infaz Devletine temin eder:

a) Hiiktim[iintin ismi ve uyrugu, dogum yeri ve tarihi ile Infaz Devletindeki
adresinin yam sira, pasaport veya diger bir kimlik belgesi kopyasr ve miimkiinse
hiikitimliiniin parmak izi,

b) Mahk{imiyetin dayandif eylemlerin agiklamas,

c¢) Mahk{imiyetin niteligi, siiresi ve infaza baglama tarihi,

d) Mahk{imiyet kararinin onaylanmis bir 6rnegi ve dayandigi kanun madde
metinleri,

e) Hiki{imltintin bagvurusunda kullanilmak {izere veya infazin niteligine

karar verilmesiyle ilgili oldugu durumlarda hiiktimlii hakkindaki tibbi, sosyal veya
diger raporlar,

f) Isbu Anlagmaya gére, tiim yasal sonuglarini bilerek hiikiimliniin nakle
riza gdsterdigine dair yazili beyanini igeren belge,

g) Hukiimliiniin veya Hiikiim Devleti kanunlari uyarinca onun adina hareket
etmeye yetkili kiginin nakil talebini igeren belge,

h) Tutuklulukta gegen siire ve ceza indirimi de dahil olmak {izere,
mahkimiyetin ne kadarmin infaz edildigini gosteren ve mahkfimiyetin yerine
getirilmesiyle ilgili diger unsurlar: igeren belge,
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i) Hitktim Devletinin, hitk{imltintin nakle onay verdjgine dait Infaz Devletine
saglayacag belge,

j) Infaz Devletinin gerekli gérebilecepi diger bilgi veya belgeler.

2. Infaz Devleti asagidaki bilgi ve belgeleri Hiikiim Devletine temin eder;

a) Hiikimintin Infaz Devleti vatandag: oldugunu gosteren bir belge;

b) Hiikiim Devletinge verilen mahkimiyete esas olan eylemlefinin Infaz
Devleti kanununa gore sug tegkil ettiine dair ilgili kanun madde metinlerinin

ornedi,

¢) Infaz Devletindeki mahki{imiyetin stiresi ve ne sekilde infaz edilecegine
iligkin agiklama,

d) Hitkiim Devletinin gerekli gorebilecegi diger bilgi veya belgeler.

Madde 6
Talepler, Cevaplar ve Gerekli Belgeler
1. Nakil talepleri ve cevaplar1 yazili olarak yapilir.
2. Isbu Anlagma kapsaminda, taraflardan birinin Merkezi Makam

tarafindan imzalanip mihiirlenen belgeler, diger Tarafga tasdik gerekmeksizin
kullamlir.

Madde 7
Naklin Reddi
1. Hiikiimliiniin nakli asagidaki durumlarda reddedilebilir:

a) Isbu Anlagmanm dordiincti maddesinin birinci fikrasinda yer alan
kogullar yerine getirilmemigse,
b) Bir Taraf, naklin, kendi egemenligine, glivenligine veya kamu diizenine

zarar verecegini ya da i¢ hukukunun temel ilkelerine aykirilik tegkil edecegini
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Bikmiin infazina devam eder,

¢) Hikiimlii, Hitkiim Devletinde bir ceza sorugturmas: ya da kovusturmasina
déahil olursa,

d) Zamanagsim ya da Infaz Devleti mevzuatindan kaynaklanan diger
nedenlerden dolayi ceza, Infaz Devletinde yerine getirilemezse.

2. Her bir Taraf, bu maddenin birinci fikrasinda belirtilen durumlar
haricinde de, diger Tarafin nakil talebini kabul edip etmeyecegini kendi takdirine

gore belirleyebilir. Taraflar, nakle nza gosterip gdstermedigine iligkin karar ve
gerekgelerini yazili olarak birbirlerine derhal bildirirler.

Madde 8
Hiikiimliiniin Rizas1 ve Rizanm Teyidi
Hikitm Devleti, dordiincti maddenin birinci fikrast uydrinca, nakle r1za ‘vermesi

gereken kiginin bunu kendi istegiyle ve tiim hukuki sonuglart bilerek yapmasini
temin eder.

Madde 9
Hiikiimliiniin Nakledilmesi

Nakil konusunda anlagmaya varilmas: halinde, Taraflar, nakil icin yer, zaman ve
diger usulleri belirlerler.

Madde 10
Naklin Hiikiim Devleti Bakimindan Sonuglar

1. Hikiimlinin, Infaz Devleti makamlarinca teslim alinmasi, Hiikiim
Devletindeki mahkimiyetinin infazinm askiya alinmasi sonucunu dogurur.

2. Infaz Devletinde, hikmin infazinin tamamlanmis oldugu kabul

ediliyorsa, THiikiim Devleti bundan bdyle hilkmii infaz edemez.

Madde 11

Naklin infaz Devleti Bakrmindan Sonuglary

1. Infaz Devletinin yetkili makami, hiiklimlintn naklinden
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N 2. Hiktimld, aym sugtan yeniden yargilanamaz ya da mahkim
edilemez.

Madde 12
Infazin Devanm

Infaz Devleti, kendi mevzuatina uygun olarak Hjikiim Devletinde verilen
hiikniiin infazini aynen devam ettirir.

Madde 13
Genel Af ve Ozel Af

_ Her bir Taraf, kendi ulusal mevzuati uyarinca genel af veya &zel af
¢ikartabilir. Diger taraf konuya iliskin derhal bilgilendirilir.

Madde 14
Mahk{imiyetin Yeniden incelenmesi

Yalmzca Hitktim Devleti, mahkiimiyetin incelenmesi igin yapilacak
herhangi bir bagvuru hakkinda karar verme yetkisine sahip olacaktir.

Madde 15
Infazin Sona Erdirilmesi
Hiiklim Devleti tarafindan mahk{imiyetin ortadan kalkmast sonucunu

doguran herhangi bir karar veya tedbirin bildirilmesi halinde, Infaz Devleti,
mahkimiyetin infazini derhal sona erdirir.

Madde 16
Infaza iliskin Bilgilendirme

Infaz Devleti, asagidaki hallerde hilkmiin infaz: ile ilgili olarak Hiikiim Devletine
bilgi verir:
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a) Infazin tamamlandig sonucuna varirsa,

b) Infazin tamamlanmasindan once hilkiimltintin firar etmesi veya Olmesi
halinde,

Madde 17
Transit
1. Bir Tarafin, hitkiimliintn diger Taraf {izerinden gegisi konusunda tigtincii
bir lilke ile ig birligi yapmasi halinde, bu Taraf, diger Taraftan sdz koinisu gegis icin

izin talep eder.

2. Hava yolu kullanildigi ve diger Tarafin topraklarina inis planlanmadigi
takdirde, bu tiir bir izne gerek yoktur,

3. Kendi i¢ hukukuna aykiri olmadif siirece, talep edilen Taraf, talep eden
Tarafin gegis talebini kabul eder.

Madde 18
Dil

Hitkiimliiniin nakline iligkin tiim bilgi ve talepler, gonderilen Tarafin resmsi
dilinde iletilir.,

Madde 19

Masraflar
1. Miinhasiran Hilktim Devletinde dogan masraflar kendi i¢ hukukuna uygun
olarak bu Devlet tarafindan karsilanir. Hikiimliiniin naklinden dogan diger tiim

masraflar ise Infaz Devleti tarafindan karsilanir.

2. Transit ge¢is ile ilgili masraflar, talep eden Tarafca kargilanir,

Madde 20

Zaman Bakimindan Uygulama

Isbu Anlagma, yiirlirliige girmesinden dnce veya sonra verilmis mahk{imiyet
hiikiimlerinin infazma iligkin uygulanir.




Madde 21

Uyusmazhiklarin Coziimlenmesi

Isbu Anlasmanin uygulanmasi ve yorumlanmasina iliskin uyusmazliklar,
Merkezi Makamlar tarafindan istisare yoluyla ¢6ziimlenir.

Madde 22

Yiiriirliige Girme, Degisiklik ve Fesih

1. Isbu Anlasma onaya tabidir, Her bir Taraf, bu Anlagmanin yiiriirliige
girmesi igin kendi kanunlan uyarinca gerekli tiim adimlarin atildigim diger Tarafa
diplomatik nota ile bildirir. Bu Anla:;‘ma son diplomatik notanin alindig: tarihten
itibaren otuzuncu giinde yiriirliige girer.

2. Isbu Anlagma, Taraflar arasinda yazih mutabakatla her zaman
degistirilebilir. Boyle bir degisiklik, bu maddenin birinci fikrasinda ngériilen ayni
usule gdre ylirtirliige girer ve bu. Anlasmanin ayrilmaz bir pargasi haline gelir.

3. Her bir Taraf, diplomatik kanallar aracihigiyla yazil bildirimde bulunmak
suretiyle bu Anlagmay: her zaman feshedebilir. Fesih, bildirimin yapildig: tarihten
sonraki yiizsekseninci giinde gegerlilik kazamir, Anlasmanin feshi, fesiliten &nce
baglatilmig olan nakil islemlerini etkilemez.

ISBU BELGENIN KANITI OLARAK, kendi Hiikiimetleri tarafindan usuliine
uygun olarak yetkili kilinan asagidaki imza sahipleri bu Anlagmay: imzalamigtir.

Isbu Anlasina Ankara’da 12 Aralik 2024 tarihinde Tiirkge ve Ingilizee dillerinde,
her metin ayn: derecede gegerli olmak tizere, ikiser niisha halinde tanzim edilmistir.
Yorum farkhlig bulunmas: halinde Ingilizee metin esas alinir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Somali Federal Cumhuriyeti
Hiikiimeti Adina /
W /% g
Yilmaz TUNC Hassan Moallin Mohamoud SHEIKHALI

Adalet Bakam ;}%“‘"\ Adalet ve Anayasal Isler Bakam .
b . N :; by
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AGREEMENT ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS

e e e R (]

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIVE
AND

THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF SOMALIA

The Republic of Tlirkiye and the Federal Republic of Somalia, hereinafter referred to as
“the Parties™, - through their Governments,

Desirous of further promoting friendly relations particularly in the transfer of sentenced
persons, on the basis of the principles of national sovereignty, equality of rights and
non-interference in the internal affairs of the Parties,
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Wishing to facilitate the rehabilitation of sentenced persons and

Considering that this objective should be fulfilled by giving foreign nationals, who have
been convicted and sentenced as a result of their commission of a criminal offence, the
opportunity to serve their sentences within their own society,

Have decided to conclude an agreement on the transfer of sentenced persons and agreed

'> as follows:

W Article 1

. Definitions

Z For the purpose of this agreement, the following definitions shall apply:

a) "Sentence" - a punishment involving deprivation of liberty ordered by a court

for a limited or unlimited period on account of a criminal offence requiring a sentence;
| b) "Sentenced person" - a person who is serving a final and executable sentence
in the sentencing State;

c¢) "Sentencing State” - the State in which the sentence was imposed on the
person who may be or has been transferred.

d) "Administering State" - the State to which the sentenced person may be, or
has been, transferred in order to serve his sentence;

e) "Citizen" - a person, who belongs to the nationality of one of the Pdrties;

f) “Close relatives™ - persons, considered as such in accordance with the national
legislation of either Party;

g) “Strong social ties” - social and economic ties, such as having close relatives
or having a certain business in territory of the parties, even if the sentenced person does

not have'a citizenship; N
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h) “Legal representatives” — persons recognized as such in accordanice with the
procedures established by the national legislation of each Party.

Article 2

General Principles

1. The Parties agree to afford each other the widest mutual cooperation in all
matters related to the transfer of sentenced persons putsuant to the provisions of this
Agreement.

2. In accordante with the provisions of this Agreemient, a person sentenced in
the territory of oné of the Parties may be transferred to serve the sentence ini the territory
of the other Party.

Article 3

Cential Authorities and Communication Channels

1. L. Under this Agreement, the Central Authorities concerning all issues on
transfer shall be:

For'the Turkish Party: The Ministry of Justice of the' Republic of Tiirkiye

For the Somalian Parfy: The Ministry of J ustice and Constitutional Affaits
of the Federal Republic of Somalia

2. In case either Party changes its Central Authorities, it shall notify the other
Party through diplomatic channels,

Article 4

Conditions for Transfer

- 1. A sentenced person may be transferred under this Agreément
i | according to the following conditions:
. ai) If the sentenced person is a citizen of the Administering State or without
citizenship who has a permanent place of residence or has strong social ties in territory
of the Administering State.

b) If the sentence is final;

c) If; at the time of receipt of the request for transfer, the sentenced person still
has at least nine months sentence to serve;
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d) If the transfer is consented to in written form by the sentenced person, or
where necessary by the person's legal representative taking into the consideration. the
sentenced person's age, physical or-mental conditions;

¢). If the acts on which the senterice has been imposed constitute a criminal
offence according to the laws of the Administering State;

f) If the Sentencing and Administering State agree to the transfer.

2. In exceptional cases, the Parties may agree to a transfer even if the
remaining time to be served by the sentenced person is less than
that of specified in Paragraph 1(c) of this Article.

Article 5

Obligation to Furnish Information and Supporting Documents

1. The Sentencing State shall send the following information and documents to
the Administering State:

a) The name and nationality, date and place of birth of the senténced person and
his address in the Administering State along with a copy of his passport or any other
personal identification documents, and fingerprints of the sentenced person, if possible;

b) A statement of the facts upon which the sentence was based;

c) The nature, duration of the sentence and date of commencement of its
enforcement;

dy A certified copy of the judgment together with the relevant articles of law
upon which the sentence is based;

) A medical, social or any other report on the sentenced persen, where it is
relevant for the disposal of his application or for deciding on the nature of his sentence;

f) A written statement indicating the consent of the sentenced person having
full knowledge of its legal consequences for him under this Agreement;

g) The request of the sentenced person to be transferred or of a person entitled
to act-on his behalf in accordance with the law-of the Sentencing State;

h) A statement indicating how much of the sentence has already been served,
including information on any pre-trial detention, remission, or any other factor relevant
to the enforcement of the sentence;

i} A statement to be provided by the Sentencing State to the Administering State
regarding that the sentenced person agrees to the transfer;

j) Any other information or document which. the Administering State may
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2, The Administering State shall send the following information and documents

to the Sentencing State:

a) A document indicating that the sentenced person is a national of the
Administering State;

b) A copy of the relevant articles of law of the Administering State which
provides that the acts on account of which the sentence has been imposed in the
Sentencing State constitute a ¢riminal offence according to the law of the Administering
State;

¢) A statement relating to the duration and enforcement of the sentence in the
Administering State;

d) Any other information or document which the Sentencing State may consider
necessary,

Article 6

Requests, Replies and Required Documents

1. Requests for transfer and replies shall be made in.writing,

2. For the purpose of this Agreement, any document directed by the Central
Authority of one Party affixed with its signature and official seal shall be used in the
territory of the other Party without any form of authentication.

Article 7

Refusal to Transfer

1. The transfer of the sentenced person may be refused if:

a) The conditions set out in the Paragraph 1 of Article 4 of this Agreement have
not been fulfilled;

b) One Party determines that the transfer would damage its sovereignty, security
or public order, or it is contrary to the fundamental principles of its national law;

¢) The sentenced person is involved in criminal investigation or prosecution in
the territory of the Sentencing State;

d) The sentence cannot be executed in the Administering State due to statute of
limitation or other reasons arising from the legislation of the Administering State.
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2. Each Party may determine at its discretion whether ot not to agree
to the transfer requested by the other Party other than the circumstances
provided in Paragraph 1 of this Article. The Parties shall promptly inform each other in
wiiting of their decision and reasons on whethier of not to agree to.the transfer together
with the reasons thereof,

e,

Article 8

Consent of the Sentenced Person and Its Verification

The Sentencing ‘State shall ensure that the seaténced pérson has given consent to the
transfer voluntarily and with full knowledge of its legal consequences in accordarce
with paragraph 1 of Article 4.

G e A T

Article 9
Transfer of the Sentenced Person

g
.

Where an -agreetent is feached on the transfer, the Parties shall detefinine the tirie,
placé and other procedures for the transfer;

G

Article 10
Effect of Transfer for the Sentencing State

i

1. Ifthe sentenced person is surrendered to the authorities of the Administefing
State, this shall have the effect of suspending the enforcement of the sentence in the
Sentencing State. '

2. The Sentencing State shall no longer enforce the sentence if the Administering
State considers enforcement of the sentence to have been completed.

IR

Article 11
Effect of Transfer for the Administering State

BT S R L Y T

1. The competent authority of the Administering State shall continue the
enforcement of the sentence after the transfer of the sentenced person.

2. The senténced person cannot be tried or convicted for the same offence.
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Article 12

Continued Enforcement of the Sentence

In accordance with its legislation, the Administering State shall ensure
continuation of the enforcement of the sentence imposed in the Sentencing State,

Article 13

Amnesty and Pardon

Each Party may grant amnesty or pardon in accordance with their national
legislation. Other Party shall be informed of this matter immediately,

Article 14

Review of Sentence

Only the Sentencing State shall have the right to decide on any application for
reviewing the sentence.

Article 15
Termination of Enforcement
The Administering State shall terminate enforcement ofthe sentence in the event

that it is informed by the Sentencing State of any decision or measure as a result of
which the sentence ceases.

Article 16

Notification on Enforcement

In the following cases, the Administering State shall provide information to the
Sentencing State concerning the enforcement of the sentence:

a) when it considers enforcement of the sentence to have been completed;

b) if the sentenced person flees or dies before enforcement of the sentence has.
been completed.
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Article 17

Transit

1. 'When cne Party is cooperating with a third country on the transfer of
sentenced persons through the territory of the other Party, the former shall request the
latter for the permission of such transits, |

2. Such permission is not required where air transportation is used and no
landing in the territory of the other Party is scheduled.

3. The Requested Party shall, insofar as not contrary to its national laws, grart
the request for transit of the Requesting Party.

Article 18
Language

All the information and requests regarding the transfer of a sentenced person
shall be provided in the official language of the Party to which it is addressed.

Article 19
Costs

1. Costs incurred exclusively in the territory of the Sentencing State shall be
covered by that State according to its national laws. Any other costs incurred from the
transfer of the sentenced person shall be covered by the Administering State.

2. Costs connected with transit are borne by the Party which requested the
permission to the.transit,

Article 20

Temporal Application

This Agreement hereby shall be applicable to the enforcement of sentences
imposed before or after its entry into force.

Article 21

Scttlement of Disputes

Disputes regarding the application and interpretation.of this Agreement shall be
settled by the Central Authorities through consultations.
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Article 22

Entry into Force, Amendment and Termination

1. This Agreement is subject to ratification, Each Party shall notify the other Party
with a diplomatic note regarding that all necessary procedures for eniry into force of this
Agreement have been complied with in accordance with its national laws. This
Agreement shall enter-into force on the thirtieth day after the date-of receipt of the last
diplomatic note,

2. This Agreement may be amended at any time with the written consent of the
Parties. Such amendment shall enter into force in accordance with the same procedure
stipulated by the Paragraph 1 of this Article and become an integral part of this
Agreement.

E

3. Either Party may terminate this Agréement at any time by delivering a written
notification of termination through diplomatic channels, The termination shall take
effect on the one hundred and eightieth day after the date when the other Party received
the notification. The termination of this Agreement does not affect the transfer
procedures initiated before the termination,

IN WITNESS WHEREOF, the. undersigned being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement. '

Done in duplicate in Ankara on 12 December 2024 in the Turkish and English
languages, all texts being equally authentic. In case-of any divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For For
The Government of The Government of
The Republic of Tiirkiye The Federal Republic of Somalia
‘ A.'U\_r /
—
Yilmaz TUNC Hassan Moallin Mohamoud SHEIKHALTI
Minister of Justice The Ministry of Justice and Constitutional Affairs
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